
Note de l’auteure


 Cet ouvrage se veut exhaus/f sur le sujet concernant les noms de rue. Après une lecture dans un livre 
concernant la municipalité de La Tuque, à la fin du livre, plusieurs /tres étaient no/fiés comme ajout pour la 
curiosité du lecteur. On parlait de la période de 1911 à 1977 qui était décrite.


 Présentement, mon travail de généalogiste dont je suis en forma/on pour devenir Généalogiste 
d’Affilia/on Agréée (GFA), avec toutes les données compilées sur mes ancêtres et mes recherches, je me suis 
posée beaucoup de ques/ons, sur la période dont mon grand-père a été échevin à la ville de La Tuque.


 Mon ques/onnement était sur ceRe période et qui était le maire de l’époque et de plus avec quels 
échevins travaillait-il ? Alors, je suis allée consulter aux archives de la ville et la bibliothécaire m’a donné le 
/tre d’un livre écrit sur le sujet.


 Après avoir épluché toutes les pages, j’arrive à la fin avec la sec/on des origines des noms de rue dans 
la municipalité. Wow, je vais en faire un résumé de ces noms et en tant que bénévole à la Société Historique 
de La Tuque, on cherchait un thème pour le Journal La Souvenance, paraissant à différentes périodes. Ainsi, on 
inscrirait une par/e de ces recherches dans les mois de paru/on du journal pour tous les membres réguliers et 
les membres corpora/fs.


 Mais voilà, la période de 1977 à 2016, où je vais faire mes recherches ? Ainsi, j’ai fait une demande 
d’accès à l’informa/on au greffier de la ville. La réponse est de chercher dans les livres des délibéra/ons 
(procès-verbaux) du conseil municipal de la Ville de La Tuque pour la période de 1977 à 1996 dont la copie a 
été remise à la Société Historique de La Tuque. Pour les années de 1997 à 2013, je peux consulter le livre des 
délibéra/ons sur place, à la ville, en prenant rendez-vous avec la personne aatrée à la ges/on documentaire.


 Pour les procès-verbaux de 2014 à aujourd’hui, ils doivent être consultés sur le site Web de la ville. Ce 
que je croyais une tâche simple pour partager mes recherches, mon travail m’a demandé pa/ence, courage et 
persévérance. 


 Par décision de l’ancien conseil municipal, avant le fusionnement en 1993, chaque rue qui part du 
Boulevard Ducharme, porte une leRre alphabé/que et les rues qui en dépendent portent un nom avec la 
première leRre. CeRe idée géniale propage le plan vert avec les noms d’arbres et d’arbustes. Par souci du 
détail, j’ai cherché chaque arbre avec sa défini/on et la raison de son u/lisa/on.


 Je remercie pour le support de Mme Carole Laperrière dans mes recherches à la ville et je lui fais 
parvenir le présent document mis à jour en mai 2016, dont je veux faire bénéficier tous les concitoyens et 
concitoyennes de ma ville.


 Je termine en vous offrant en toute simplicité le fruit de mon travail et je souhaite de sa/sfaire la 
curiosité de tous. Comme vous le constaterez, la religion est très dominante à ceRe époque. Bonne lecture !

Auteure : Nicole Duchesne Langlais.

Bénévole à la Société Historique de La Tuque.
Source :
 Histoire de La Tuque à travers ses maires (1911-1977) par Lucien Filion.

 La Tuque, un siècle d’histoire (1911-2011) par la Société Historique de La Tuque.

 Dic/onnaire encyclopédique Larousse.

 Les livres des délibéra/ons (procès-verbaux) de la Ville de La Tuque.



Historique des noms de rue de La Tuque
Abrico4ers, rue des :
Nom /ré de l’arbre frui/er l’abrico/er cul/vé pour son fruit l’abricot.

Acacias, Place des :
Nom /ré de l’arbre ou arbrisseau.

Acacias, rue des :
Nom /ré de l’arbre ou arbrisseau.

Acajous, rue des :
Nom /ré de l’arbre dont le bois est u/lisé en ébénisterie.

Ahern, rue (Parent)
En l’honneur du premier maire de Parent, M. Henri Ahern, qui fut en place pour deux termes, de 1947-1951.

Alexis-Harvey, rue :
En l’honneur du premier maire élu en 1921.

Alisiers, rue des :
Nom /ré de l’arbre dont le bois est u/lisé en ébénisterie.

Amandiers, rue des :
Nom /ré de l’arbre cul/vé pour ses graines ou amandes.

Aubépines, rue des :
Nom /ré de l’arbre ou arbrisseau.

Aulnes, rue des :
Nom /ré de l’arbre du bord des eaux, voisin du bouleau.

Avoca4ers, rue des :
Nom /ré de l’arbre cul/vé pour son fruit l’avocat.

Arthur Don4gny rue :
Rue longeant le St-Maurice à Rivière-aux-Rats, en l’honneur de la famille Don/gny, pionnier de l’endroit.

Avenue Beckler :
Pour honorer la mémoire de Warren B. Beckler, ancien gérant de l’usine locale de Brown Corpora/on, à 
l’occasion de sa nomina/on comme vice-président de ceRe même compagnie. CeRe rue s’appelait 
antérieurement « On the Bank » (escarpement). Les gens de la place l’appelaient communément la rue des 
Anglais.
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Avenue Brown :
Pour rendre hommage à la famille Brown qui établit l’usine de pâtes et papiers qui devient la propriété de la 
Compagnie Interna/onale de Papier du Canada (C.I.P.). Par la suite est devenu la Compagnie Smurfit Stone. 
Ensuite, la Compagnie Rock Teen et maintenant la Compagnie West Rock.

Avenue Du Côteau :
Parce qu’elle est située sur le côteau au pied de la montagne, à l’est de la ville. Coupée entre St-Georges et 
Gouin en raison d’une par/e de la montagne qui s’avance.

Beaumont (Chemin) :
Chemin conduisant au barrage Beaumont.

Bellevue rue :
Probablement en raison des beautés du paysage que l’on pouvait admirer du haut de l’escarpement du 
quar/er Bel-Air avant la construc/on de l’hôpital St-Joseph en 1960.

Bérubé rue :
Rue privée à Carignan construite sur une terre qui appartenait à la famille de Wellie Bérubé.

Blais rue :
Traversant une ferme ayant appartenu à une famille Blais. Un pionnier, R.A. Blais, a été le second maire en 
1923.

Bostonnais rue :
Rue qui débouche à la rivière Bostonnais, affluent du St-Maurice. Selon la légende, la rivière Bostonnais /re 
son nom d’un américain originaire de Boston qui était autrefois gérant des opéra/ons fores/ères de la 
compagnie Lauren/de Paper (aujourd’hui Consolidated-Bathurst), baignées par ceRe rivière. Nos ancêtres, en 
parlant de cet américain, l’appelaient le « Bostonnais ».

Bouleaux rue des :
Nom /ré de l’arbre du même nom.

Boulevard Ducharme :
En l’honneur de Romulus Ducharme, avocat et ancien député de LavioleRe à l’Assemblée Na/onale. Le 
premier- ministre Maurice Duplessis qui était venu à La Tuque en 1955, avait annoncé que la nouvelle route 
porterait le nom du Boulevard Ducharme au secteur de la rue Commerciale borné au nord par la voie 
d’évitement du chemin de fer et au sud, par les limites de la ville.

Boulevard du Parc Industriel :
Boulevard qui traverse le pont industriel situé au sud de l’aéroport.

Bourassa rue :
En l’honneur de M. Narcisse Bourassa, un ancien maire du village de La Tuque en 1911.

Bourgeoys rue :
Pour rappeler la mémoire de Sainte Marguerite Bourgeoys, la fondatrice de la Congréga/on de Notre-Dame 
de Montréal.
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Bourget rue :
Pour rappeler la mémoire de Monseigneur Ignace Bourget, deuxième évêque de Montréal qui avait un 
engagement social marqué.

Brébeuf rue :
Pour rappeler la mémoire de Saint-Jean de Brébeuf, le premier martyr du Canada et saint patron du Canada.

Cardinal-Léger rue du :
Pour honorer la mémoire du cardinal Paul-Émile Léger, ancien archevêque de Montréal.

Carré Beaumont - Rue :
En l’honneur de R. J. Beaumont qui occupait le poste de président de la compagnie Shawinigan Water & Power 
lors de la construc/on du barrage hydro-électrique de ceRe compagnie en 1938.

Carré Car4er rue :
En l’honneur de Sir Georges-É/enne Car/er, illustre homme poli/que du Canada français et l’un des Pères de 
la Confédéra/on.

Carré Chapleau, rue :
Pour honorer la mémoire de Sir Adolphe Chapleau, ancien premier ministre du Québec et ex-lieutenant-
gouverneur de notre province.

Carré des Chênes, rue :
Nom /ré de l’arbre dont ses fruits à cupule nommés glands et un bois d’œuvre très apprécié. Parfois les 
racines du chêne pubescent (couvert de poils fins et courts) nourrissent des truffes (Chêne truffier) cul/vé en 
Périgord et dans la Drôme.

Carré Dollard, rue :
En l’honneur de Dollard des Ormeaux, vainqueur de la bataille du Long-Sault.

Carré Maisonneuve, rue :
Pour honorer la mémoire du fondateur de Montréal, Paul de Chomedy de Maisonneuve.

Carré Paquin :
En l’honneur de l’abbé J.-Léo Paquin, fondateur de la paroisse Marie-Médiatrice.

Carré Roberval, rue :
En l’honneur de la ville du même nom dans la région du Lac St-Jean.

Caron rue :
En l’honneur de chanoine Louis Caron qui vécut de 1896-1977, vicaire à La Tuque de 1920-1924, curé de 
1939-1974 dans la paroisse St-Zéphirin.

Castelneau rue :
En l’honneur du général français, Édouard de Castelneau, qui commandait la deuxième armée en Lorraine 
durant la guerre 1914-1918. Coupée entre St-François et ScoR pour permeRre la construc/on d’un HLM entre 
Paquin et St-Zéphirin pour permeRre la construc/on de l’église Marie-Médiatrice et l’école du même nom.
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Cavelier de La Salle rue :
En l’honneur de René-Robert Cavelier de La Salle, explorateur, fondateur de Lachine, seigneur de Cataracoui, 
découvreur des bouches du Mississippi, né à Rouen (Normandie) le 21 novembre 1643 de Jean Cavelier, 
mercier grossiste et de Catherine Geest, assassiné le 19 mars 1687 au Texas.

Cèdres rue :
Nom /ré de l’arbre du même nom.

Cerisiers rue :
Nom /ré de l’arbre cul/vé pour ses fruits, la cerise.

Champlain rue :
En l’honneur du fondateur de Québec, Samuel de Champlain.

ChevreQe rue :
Partant de la rue St-Georges et se rendant au Lac St-Louis, en l’honneur de M. Joseph ChevreRe, le premier 
opérateur d’un commerce au bord du lac.

Chouinard rue :
En l’honneur de M. Louis Chouinard qui a été élu maire en 1927 et en 1940. Pionnier et homme d’affaires.

Christophe-Colomb rue :
Ruelle entre la rue Commerciale et St-Antoine, en l’honneur du découvreur de l’Amérique. Coupée entre St-
Antoine et St-Louis pour permeRre l’agrandissement du supermarché IGA.

Cime4ère (Chemin du) : Parent
Chemin à par/r de la rue de l’Église et conduisant au cime/ère.

Clou4er rue :
En l’honneur de Monseigneur François- Xavier Clou/er, évêque de Trois-Rivières de 1899 à 1934.

Colibris (Chemin des) :
Chemin situé du côté du rang ouest dans le canton Langelier. Nom choisi sans raison précise. Le colibri est le 
plus pe/t des oiseaux et présent dans l’est du Canada que l’on nomme le Colibri à gorge de rubis.

Colisée Chemin du :
Rue qui débouche au Colisée municipal. Remplacée par rue Lucien-Filion et officialisée le 11 avril 2001.

Commerciale rue :
CeRe rue porte son appella/on puisqu’elle est le cœur du centre commercial de la ville.

Commerciale rue : Parent
Rue à par/r de l’hôtel de ville où se trouve la majorité des commerces, dont le bureau de poste et la gare.

Comtois rue :
En l’honneur de Mgr Alfred-Odilon Comtois, ancien évêque de Trois-Rivières.

5



Contour-du-Lac-à-Beauce (Chemin Du) :
Pe/te route à par/r du Chemin de l’Église et contournant la par/e nord-est du Lac à Beauce.

Corbeil rue :
Pour commémorer la mémoire de l’abbé Eugène Corbeil, curé fondateur de La Tuque.

Courbon rue : Parent
En l’honneur du père Pierre Courbon qui fut nommé curé à Parent, le 24 août 1924.Il y demeure jusqu’en 
1944, date de son décès. Il fut inhumé à Parent.

Cyprès rue des :
Nom /ré de l’arbre conifère à feuillage persistant et planté en haie comme coupe-vent à cause de sa taille 
élancée.

De La Plage rue :
Parce qu’elle longe la plage du Lac St-Louis.

De La Salle rue :
En l’honneur de Cavalier de La Salle, explorateur du Mississippi.

Des Chutes :
Chemin partant du Boulevard Ducharme et conduisant au Parc des Chutes.

Desbiens rue :
Pour commémorer la mémoire de J.-Ernest Desbiens, ancien échevin et pionnier de La Tuque.

Domaine Morency (Chemin du) :
Ancienne rue privée, municipalisée en 2009, conduisant à un secteur du même nom à par/r du Chemin 
Fitzpatrick.

Domaine-d’Orphée (Chemin du) :
Chemin conduisant au lac du même nom.

Don4gny rue :
Voir rue Arthur Don/gny.

Du-Lac-Beaumont (Chemin) :
Chemin conduisant au lac du même nom et partant du chemin conduisant au barrage.

Ducharme, rue : Parent
En l’honneur de l’avocat C.-Romulus Ducharme de La Tuque qui a été élu député dans le comté de LavioleRe 
de 1935 à 1939, puis de 1944 à 1966. Soit plus de 25 ans comme membre de l’Assemblée na/onale.

Église (Chemin de l’) :
Route partant de l’église de Carignan et allant vers le lac à Beauce et de là le long de la voie ferrée vers René ; 
Festubert, Lac-aux-Brochets, Lac-Chat, Rivière-du-Milieu et Doheny.
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Église, rue de l’ : Parent
Rue qui part de la rue Commerciale se dirigeant vers l’église.

Élizabeth rue :
En l’honneur de la reine Élizabeth II.

Érables rue des :
Nom /ré de l’arbre dont le bois est apprécié en ébénisterie et fournissant une sève sucrée et emblème du 
Canada.

É4enne-Brûlé, rue :
En l’honneur d’un français d’origine, 1er explorateur de la région des Grands Lacs, surdoué de l’appren/ssage 
des langues ayant permis à Samuel de Champlain de connaître le contexte géopoli/que de ce con/nent et 
devenu à la fin de sa vie un authen/que Huron-Wendat, demeurant encore aujourd’hui la référence du mé/s 
culturel.

Falaise (Chemin de la) :
Chemin situé sud-est du Lac Chat, faisant référence à la présence d’un accident géographique, d’où son nom.

Fauteux, rue :
Pour honorer la mémoire d’un ancien lieutenant-gouverneur du Québec, Son Excellence Gaspard Fauteux.

Ferme-Nobert (Chemin de la) :
Chemin privé, direc/on nord et sud sur la ferme de la famille Nobert au Lac-aux-Brochets.

Festubert (Chemin de) :
Route longeant le long de la voie ferrée vers le lac à Beauce et menant au côté ouest du Lac Brochet.

Fitzpatrick (Chemin) :
Route à par/r de la rivière Bostonnais et conduisant au hameau de Fitzpatrick.

Fores4ers, rue des :
En l’honneur des latuquois et latuquoises qui ont été impliqués de près ou de loin dans l’industrie fores/ère 
qui cons/tue depuis longtemps l’un des piliers de l’économie de la région.

Frênes, rue des :
Nom /ré de l’arbre pour son bois clair, souple et résistant.

Frontenac, rue :
En l’honneur du Sieur de Frontenac, ancien gouverneur de Québec et illustre figure de l’Histoire du Canada.

Ga4neau, rue : Parent
Rue se dirigeant vers la rivière Ga/neau.

Georgieff, rue :
Pour honorer la mémoire de M. Alexandre Georgieff, un pionnier propriétaire du terrain où est construit le 
quar/er à la Terrasse.
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Gouin, rue :
En l’honneur de Sir Lomer Gouin, ancien premier ministre du Québec.

Grand-Lac-Caribou (Chemin du) :
Chemin conduisant au lac du même nom.

Grande-Pointe (Chemin de la) :
Chemin longeant la rivière St-Maurice du côté est vers le sud en partant de la ferme Moisan, sur la pointe qui a  
déjà reçu des familles amérindiennes.

Hamelin (Chemin des), rang :
Ainsi nommé d’après le nom des frères Donat et Nérée Hamelin, deux cul/vateurs qui exploitaient leur ferme 
aux limites nord-est de La Tuque, il y a une cinquantaine d’années.

Hêtres, rue des :
Nom /ré de l’arbre à écorce lisse, à bois blanc, ferme et flexible, dont les fruits sont les faines et u/lisé en 
menuiserie.

Hirondelles, rue des :
Rue dont on observe la présence des hirondelles dans le secteur d’où son nom.

Hôtel de ville, rue de l ‘ : Parent
Rue partant de la rue Commerciale et passant à l’hôtel de ville.

Huards (Chemin des) :
Chemin conduisant à des chalets de villégiature au nord près du lac Carignan.

Iberbille, Carré-Rue :
D’après Pierre Le Moyne d’Iberville, premier gouverneur de la Louisiane.

Industrielle, Place :
Rue traversant le parc industriel au sud de l’aéroport, mais au nord du boulevard Parc Industriel.

Jacques-Buteux, rue :
Pour commémorer la mémoire du Père Jacques Buteux, Jésuite, qui évangélisa les indiens du Haut St-Maurice.

Jeanne-Mance, rue :
En l’honneur de la fondatrice de l’Hôtel-Dieu de Montréal.

Jeannine, rue :
En l’honneur de la première femme, Mme Jeannine Tremblay-Moisan et qui a été élue maire en 1972.

Jean-Talon, rue :
En l’honneur du premier intendant de la Nouvelle-France.

Joffre, rue :
En l’honneur du maréchal Joseph Joffre, commandant en chef des forces françaises et vainqueur de la Marne, 
pendant la guerre 1914-1918.
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Joffre-Pilon (Chemin) :
Chemin conduisant au secteur du même nom. Il a été élu maire de La Tuque entre 1951 et 1955.

Jolliet, rue :
Pour rappeler la mémoire de Louis Jolliet, découvreur du Mississippi.

Journeault, rue :
Pour honorer la mémoire d’Omer Journeault qui fut maire de La Tuque de 1935 à 1944 et de 1947 à 1957.

Kirouac, rue : (Parent)
Rue en l’honneur d’un pionnier de Parent.

Kitchener, rue :
En l’honneur de Lord Herbert Kitchener, maréchal anglais qui mit fin à la guerre des Boers et qui fut ministre 
de la guerre dans le gouvernement britannique pendant le conflit mondial de 1914-1918. CeRe rue a deux 
hauteurs et est séparée par un mur de béton au centre de St-Georges à Gouin en raison de l’inégalité des deux 
côtés de la rue. Coupée entre Lacroix et Paquin pour permeRre la construc/on de la Cosmo Underwear.

La Croche (Chemin de) (remplacé par : de la Rivière-Croche) :
Route longeant la rivière Croche.

La Tour (Chemin de) : Parent
Chemin conduisant à une tour sur une montagne avoisinante.

La Voie-Ferrée (Chemin de) :
Prolongement du chemin-de- l’Église vers le sud et longeant la voie ferrée jusqu’au tracel.

Lac-à-La-Ligne (Chemin du) :
Chemin conduisant au lac du même nom.

Lac-aux-Brochets (Chemin) :
Chemin contournant le Lac-aux-Brochets du côté nord.

Lac-Chat (Chemin du) :
Chemin conduisant au lac du même nom du côté ouest.

Lac Clair (Chemin) :
Chemin conduisant au lac du même nom du côté nord-est.

Lac-Cuisy (Chemin) :
Chemin conduisant au lac du même nom du côté nord.

Lac Duplessis (Chemin) :
Chemin conduisant au lac du même nom et partant de la route vers la Trenche.

Lac-Lapointe (Chemin du) :
Chemin conduisant au lac du même nom.
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Lac Kennedy (Chemin) :
Chemin conduisant au lac du même nom et partant de la route vers la Trenche.

Lac Maurice-Thiffault (Chemin du) : Parent
Chemin partant de Parent et se rendant au lac du même nom que la rue.

Lac Minomaquam (Chemin du) :
Chemin conduisant à différents lacs de l’ancien club Minomaquam et maintenant dans la Zec La Croche à 
par/r de la route vers la Trenche. Ces lacs sont : lac à l’Équerre, lac à la Truite et le lac des îles.

Lac Panneton (Chemin du) :
Pe/te route à par/r du chemin Wayagamack et contournant le lac Panneton du côté nord-est.

Lacroix, rue :
En l’honneur de la famille Lacroix, pionnière de notre ville.

Laflèche, rue :
Pour honorer la mémoire de Mgr L-F. Laflèche, ancien évêque de Trois-Rivières et illustre figure des luRes en 
faveur de la langue française dans l’Ouest canadien.

Lamarche, rue : Jos Lamarche et son frère, Georges, étaient propriétaires d’une immense quan/té de terrains 
à La Tuque. Le nom Lamarche fut donné à une rue apparemment en guise de remerciements pour plusieurs 
dons de terrains qu’ils firent à la municipalité.

Lamontagne, rue :
En l’honneur de François-Xavier Lamontagne, qui fut maire de 1927 à 1935.

Lamy, rue :
CeRe rue rappelle le souvenir de l’académicien français, É/enne Lamy délégué au 1er congrès de la langue 
française à Québec en juin 1912.

Laurier, rue :
En l’honneur de Sir Wilfrid Laurier qui fut le premier ministre du Canada de 1896 à 1911.

Laurier, rue : Parent
Difficultés à retracer l’appari/on du nom Laurier pour une rue. Un Laurier Gagnon a vécu à Parent dans les 
années 50. Aucune trace de l’aRribu/on de ce prénom à une rue. La route Mont-Laurier porte un autre nom. Il  
y a une possibilité que ce soit en l’honneur de Sir Wilfrid Laurier qui fut premier ministre du Canada de 1896 à 
1911.

Laval, rue :
À la mémoire de Mgr François de Montmorency Laval, premier évêque de Québec.

LavioleQe, rue :
Pour honorer la mémoire du Sieur de LavioleRe, fondateur de Trois-Rivières.
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Léon-Gervais (Chemin) :
En l’honneur d’un chimiste latuquois qui a fait de la recherche et des découvertes pour le compte de l’usine 
locale de papier et carton (Brown et CIP).

Lilas, rue :
Nom /ré d’un arbuste, originaire du Moyen-Orient, cul/vé pour ses grappes de fleurs mauves ou blanches, 
odorantes.

Lilas, rue : Parent
Dû au fait que plusieurs lilas poussaient devant des maisons de ceRe rue.

Louis-Hébert, rue :
Premier colon à s’installer au Québec avec son épouse Marie Rollet et leurs trois enfants en 1606.

Lucien-Filion, rue (en remplacement de la rue du Parc) :
En l’honneur de M. Lucien Filion, qui fut maire de 1961 à 1985. (Traverse le parc St-Eugène, l’hôtel de ville et 
le garage municipal). Elle ne rejoint plus la rue Roy pour une meilleure u/lisa/on du parc St-Eugène au niveau 
du parc à planche à rouleRes et de la piscine.

Marie-Rollet, rue :
En l’honneur de l’épouse de Louis Hébert, le premier colon à s’installer en Nouvelle-France en 1606. Après la 
mort de son mari en 1627, sa maison devient un foyer pour les Amérindiennes confiées aux Jésuites pour leur 
éduca/on.

MarqueQe, rue :
Pour honorer la mémoire de Jacques MarqueRe, missionnaire jésuite et voyageur français.

Mélèzes, rue :
Nom /ré de l’arbre croissant dans les montagnes au-dessus de la zone des sapins, à aiguilles caduques (qui 
tombent insérées par touffes.

Menjobagus, rue du :
CeRe rue longe le ruisseau Menjobagus, d’où son nom et signifie « Truite » en langue Aakamek.

Mercier, rue :
En l’honneur de M. Édouard Mercier, un pionnier de La Tuque et ancêtre d’une famille avantageusement bien 
connue.

Merisiers, rue :
Nom /ré de l’arbre, aussi appelé cerisier des oiseaux, pour ses cerises sauvages et dont le bois est apprécié en 
ébénisterie.

Mésanges, rue :
Rue dont on observe la présence des mésanges dans le secteur, d’où son nom.

Météo (Chemin de la) : Parent
Chemin menant à une sta/on météorologique sur une montagne près de la rue Commerciale.
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Michy, rue :
En l’honneur du premier prêtre résidant Joseph-Hippolyte Michy, fondateur de la paroisse St-Hippolyte de La 
Croche. Né à Auverne, près de Clermont Ferrant en France. Nouvellement arrivé au pays et nommé à ce poste 
en octobre 1914, il restera près de 30 ans jusqu’en 1942. Ensuite, il prit sa retraite à Rivière Ouelle et mourut 
le 12 septembre 1948. Il vécut de 1885-1948.

Milieu (Chemin du) (remplacé par : de la Voie-Ferrée) :
Chemin conduisant au lac du même nom. Celui-ci longe la voie ferrée.

Moisan (Chemin) :
Chemin conduisant au secteur du même nom.

Montcalm, rue :
En l’honneur du marquis de Montcalm, l’illustre vaincu de la bataille des Plaines d’Abraham en 1759.

(Marquis : Titre de noblesse intermédiaire entre celui de duc et celui de comte.)

Moulin, rue du :
Rue conduisant à un moulin à scie.

Na4onale, rue : Parent
Nom donné à la rue passant devant l’école de Parent à Mont-Laurier.

Neault, rue :
Pour honorer la mémoire de Pierre Neault, ancien député du comté de Champlain au Parlement de Québec.

Nérée-Beauchemin, rue :
Évoque la mémoire de Nérée Beauchemin, poète québécois né et mort à Yamachiche.

Ormes, rue :
Nom /ré de l’arbre dont le bois solide et souple est u/lisé en charpenterie et en ébénisterie.

Paquin, rue :
Pour rappeler la mémoire d’Arthur Paquin, pionnier de La Tuque et père de notre concitoyen, J. Amédée 
Paquin.

Parent-Mont-Laurier (Chemin de) :
Route conduisant de Parent à Mont-Laurier.

Pe4t-Lac (Chemin du) :
Chemin partant d’un autre chemin qui lui conduit au barrage, et le second à un pe/t lac où sont construits des 
chalets de villégiature.

Peupliers, rue :
Nom /ré de l’arbre ayant un tronc étroit qui peut s’élever à une grande hauteur, dont le bois est recherché en 
menuiserie et en papeterie.
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Pins, rue :
Nom /ré de l’arbre dont le bois est très employé en menuiserie et en charpente, pouvant aReindre 50 m de 
hauteur. Son fruit est u/lisé dans plusieurs domaines : reboisement, térébenthine, culture pour diverses 
raisons dans différents endroits : dans les terrains siliceux, dans les dunes des Landes, les Alpes et en Sibérie.

Pionniers (Chemin des) :
Route qui quiRe La Tuque sur la route 155 Nord et longe la rivière Bostonnais à l’est jusqu’au rang est de la 
municipalité de La Bostonnais et où se sont installés les premiers colons.

Plage (Chemin de la) :
Rue longeant la plage St-Louis.

Plaines, rue des :
Nom /ré d’une étendue plate aux vallées peu enfoncées dans le sol.

Plateau rue du :
En raison de la configura/on du terrain au pied de la montagne, à l’est de la ville.

Pommiers, rue des :
Nom /ré de l’arbre dont le fruit est la pomme.

Pont, rue du : Parent
Chemin quiRant la rue Principale et conduisant à un pont où débute la route vers Mont-Laurier.

Principale, rue :
Rue traversant le village du sud au nord.

Principale, rue : Parent
Rue longeant la voie ferrée où étaient situés les locaux de la Cie Eddy et quelques commerces, dont le Motel 
4-Saisons.

Pruniers (Chemin des) :
Nom /ré de l’arbre aux fleurs blanches, cul/vé pour son fruit comes/ble, la prune.

Puits, rue du :
Rue conduisant à des installa/ons d’aqueduc.

Radisson, rue :
En l’honneur de Pierre Radisson, explorateur français qui vécut à Trois-Rivières.

Rainville, rue ;
En l’honneur du second curé de la paroisse St-Hippolite, Paul-Émile Rainville, qui a été en poste de 1942 à 
1960.

Rang  Est :
Route longeant la rivière Croche du côté est à par/r du village.
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Rang des Hamelins :
Chemin conduisant au secteur du même nom et partant de la route 155 nord et en longeant le ruisseau qui 
porte également le même nom.

Rang Ouest :
Chemin longeant la rivière Croche du côté ouest à par/r du village et joignant la route vers la Trenche.

Réal, rue :
En l’honneur de Réal Gravel, qui fut maire de 1921 à 1923.

René (Chemin de) :
Chemin conduisant au lac du même nom.

Riverains (Chemin des) :
Route partant du Chemin du Domaine Morency et rejoignant la route du chemin de Fitzpatrick.

Rivière, rue de la :
Rue partant du Chemin de la Voie Ferrée, près du Lac Chat, longeant la rivière d’où son nom.

Rivière-du-Milieu (Chemin de la) :
Route menant à la Rivière-du-Milieu.

Rondiers, rue des :
Nom /ré de l’arbre aussi appelé rônier, palmier de l’Inde et d’Afrique, fournissant un bourgeon et des fruits 
comes/bles, dont la sève sert à préparer une boisson.

Rosiers, rue des :
Nom /ré de l’arbuste épineux cul/vé pour ses superbes fleurs odorantes.

Route 155 Nord :
Route partant de La Tuque au nord et allant vers le Lac St-Jean.

Route 155 Sud :
Route partant de La Tuque au sud et allant vers Trois-Rivières.

Route 10 (Route Fores4ère) :
Route débutant à la fin du rang est et conduisant aux exploita/ons fores/ères du Haut-St-Maurice au nord, à 
Obedjiwan, et à Parent au Lac St-Jean.

Route 25 (Route Fores4ère) :
Route débutant au pont de la Rivière-au-Lait et conduisant à Weymontachie et Parent en traversant des 
territoires fores/ers. On peut se rendre jusqu’en Abi/bi.

Route de la Trenche (Route Fores4ère) :
Route débutant à l’extrémité nord du rang ouest et conduisant aux barrages de la Trenche et de Rapide Blanc. 
On peut joindre la route 10 au pont de la Trenche où se termine ceRe route fores/ère.
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Roy, rue :
Pour rappeler la mémoire d’Alphondor Roy qui fut maire de 1915 à 1920. Coupée pour la même raison que 
celle de la rue Lucien-Filion.

Saint-Albert, rue : Parent
D’après le saint du même nom.

Saint-André, rue : Parent
D’après le saint du même nom.

Saint-Antoine, rue :
D’après le saint du même nom. Coupée à la rue Bellevue pour permeRre l’installa/on des réservoirs à 
carburant de la compagnie Pétro-Fina. (Aujourd’hui, Pétro-Canada.)

Saint-Antoine, rue : Parent
En l’honneur du saint portant le même nom.

Saint-Augus4n, rue :
D’après le saint du même nom. Coupée à la rue Saint-Michel pour la construc/on de l’école Saint-Michel.

Saint-Benoît, rue :
En l’honneur du pape Benoît XV, prédécesseur de Pie XI.

Saint-Eugène, rue :
D’après le saint du même nom.

Saint-François, rue :
D’après le saint du même nom.

Saint-Georges, rue :
D’après le saint du même nom.

Saint-Georges, rue : Parent
D’après le saint du même nom.

Saint-Germain, rue : Parent
D’après le saint du même nom.

Saint-Honoré, rue :
Pour honorer la mémoire d’Honoré Mercier, premier ministre du Québec de 1887 à 1891.

CeRe rue tout en conservant le nom de Saint-Honoré a également reçu un deuxième nom, celui de « la rue des 
vétérans » pour souligner le fait que ceRe pe/te rue qui, en 1939, ne possédait que 16 bâ/ments résiden/els 
et que 23 de ses fils ont par/cipé à la Seconde Guerre mondiale, ce qui était remarquable.

Saint-Jean, rue : Parent
D’après le saint du même nom.
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Saint-Joseph, rue :
D’après le saint du même nom, lorsque le village de La Tuque Falls fut placé sous la protec/on de ce saint, le 
11 avril 1910.

Saint-Joseph, rue : Parent
D’après le saint du même nom.

Saint-Laurent, rue :
En l’honneur du T.H. Louis Saint-Laurent, qui fut premier ministre du Canada de 1948 à 1957.

Saint-Louis, rue :
D’après le saint du même nom. Il a aussi été accordé au lac voisin de ceRe rue, lequel est situé au centre de la 
ville et est construit de chaque côté.

Saint-Maurice, rue :
D’après la rivière Saint-Maurice.

Saint-Michel, rue :
D’après le saint du même nom. Il est également plausible de croire que ceRe rue du quar/er évoque la 
mémoire de Michel Tremblay qui fut échevin de ce quar/er de 1917 à 1921.

Saint-Paul, rue :
D’après le saint du même nom. CeRe rue a une sec/on de 800 pieds avec deux paliers en raison de la 
différence de la hauteur d’un côté à l’autre de la rue.

Saint-Paul, rue : Parent
En l’honneur du saint portant le même nom et à Sœur Paul-du-Saint-Sacrement qui fut directrice des 
religieuses en 1922.

Saint-Pierre, rue :
D’après le saint du même nom.

Saint-Pierre, rue : Parent
En l’honneur du saint portant le même nom.

Saint-Thomas, rue : Parent
En l’honneur du saint portant le même nom. Il fut également aRribué au collège de l’endroit ainsi qu’à l’église.

Saint-Zéphirin, rue :
Évoque le nom de la première paroisse de La Tuque ainsi que la mémoire de Mgr Zéphirin Laurin, évêque de 
Haileybury, premier diocèse auquel La Tuque a appartenu.

Saules, rue des :
Nom /ré de l’arbre vivant près de l’eau. Le saule pleureur a des rameaux retombants.

Scierie (Chemin de la) : Parent
Chemin conduisant à la Scierie de Parent, propriété de la Kruger.
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ScoQ, rue :
Le nom de ScoR évoque la mémoire d’un ancien trésorier provincial, parrain de la fameuse loi ScoR sur les 
boissons alcoolisées.

Smurfit-Stone (Chemin Privé) :
Chemin qui débouche à l’usine Smurfit-Stone (anciennement Brown Corpora/on).

Sœurs, rue des :
Rue conduisant à un ancien chalet des Sœurs grises u/lisé par leur orphelinat dans les années quarante.

Sorbiers, rue des :
Nom /ré de l’arbre dont certaines espèces comme l’alisier et le cormier produisent des fruits comes/bles.

Tessier, rue :
CeRe rue fut nommée d’après Jean-Bap/ste Tessier qui vint s’établir sur la rive est du Saint-Maurice vers 
1860. Il est également possible qu’elle ait été nommée pour honorer la mémoire de l’honorable J.A. Tessier 
qui occupait la fonc/on de ministre de la Voirie dans le cabinet provincial autour de l’année 1915.

Tilleuls, rue des :
Nom /ré de l’arbre, souvent planté dans les parcs et les avenues, fournissant un bois blanc facile à travailler et 
dont les fleurs odorantes donnent une infusion sudorifique et calmante.

Touladi (Chemin du) :
Chemin conduisant au lac du même nom près du lac Carignan.

Trembles, rue des :
Tiré du nom de l’arbre, aux feuilles agitées par le moindre vent, dont le bois blanc et tendre est u/lisé en 
menuiserie et peut fournir de la pâte à papier.

Vanier, rue :
En l’honneur du premier gouverneur général francophone, Son Excellence le général Georges Vanier.

VeilleQe, rue :
En l’honneur d’Omer VeilleRe qui fut maire de 1944 à 1947.

Wapan (Chemin) :
Chemin conduisant au secteur du même nom, lieu de rencontre pour les autochtones.

Wayagamack (Chemin), rue :
Chemin qui débouche sur la route du Wayagamack où se trouve la prise d’eau de l’aqueduc municipal.

Wenceslas, rue : Pour honorer la mémoire de Wenceslas Plante, le premier maire de La Tuque, après son 
incorpora/on comme ville, en 1911.
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